VIOJIA
MIK
KABIHETOM MIHICTPIB YKPATHH
TA
YPSIZIOM PECITYBJITKU AJTBAHIS
IIPO CINIBPOBITHUIITBO B TAJIY3I TYPH3IMY

‘ Kabiner MiHnicTpiB YKpa'l'HH ta Ypsn PecnyOmiku AnbGanis, mani
"CtopoHu", '

Kepylouucs — B3AEMHMM  O@XaHHAM  pPO3BMBATH Ta  3MIIHIOBATH
CIIIBPOOITHULTBO B rasly3i TYpU3My MiX JBOMA KpaiHAMH,

8U3HANOYY BAXIIMBICTE [BOCTOPOHHIX 3B'S3KIB y Talysi Typusmy Ta
po3mIAfatoYy 1X K BaXIUBUM (akTop MOKpPanieHHsS B3aEMOPO3YMiHHSA Ta
3MILHEHHS APYXKHIX BITHOCHH MK HApOJaMH JIBOX KpaiH,

3 Memow CcmeopenHs TPaBOBOI OCHOBU s TIOJAJBIIOIO PO3BUTKY
TYPUCTHUHUX OOMIHIB MK YKpainow ta Pecnybnikoro Anbadis Ha MpUHIMIIAX
PIBHOCTI Ta B3a€MHOI BUT'OJIH,

~ JTOMOBHJIHCH NPO TaKe:
Crarrs 1

CTOpOHU 3MIIHIOBATUMYTh 1 320X04YBaTUMYTh CIIIBPOOITHHLTBO y cdepi
TYpU3MY BiIOBIZIHO J0 YHHHOIO 3aKOHOJABCTBA 060X IEPKaB, Y TOMY YHCII 10
niel Yroau Ta IHIINX MDKHAPOAHHX YToJ, IO € YHHHUMHU Uit 06ox CTopiH, a
TaKOXK Y MeXax MIKHAPOIHUX TYPUCTHUHHX OpraHizaii.

Crarrs 2

CTopoHU  3a0XO4yBaTUMYTh  JIBOCTOPOHHI  TYpPHCTHYHI  OOMIHH,
CTPUATUMYTH PO3BUTKY CIIBIIpali Ta HANAro/AKeHHIO Oe3nocepeHiX KOHTAKTIB
MK OpraHamy BUKOHABUOI BJag¥ B Talysl Typu3My, TYPHCTHYHHUMHU
areHTCTBaMH,; IHIMMMHM MIANPUEMCTBAMM Ta OpPTaHi3allisIMH CBOIX KpalH, SKi
3afMarOThCsl  TYPUCTHYHOIO JISANBHICTIO, 3 MeTOK  30UIblieHHs 00cAriB
TYPUCTHYHUX OOMIHIB MiK JBOMA JepiKABaMH.




Crarra 3

CTOpOHM COPUATUMYTH B3a€MHIM y4acTi B MIKHApOJIHMX BHCTABKaX,
ApMapkax, KoH(epeHLisX 1 ceMmiHapaX, IHHIMX MDKHApOJHHMX PpeKIaMHO-
ighopMallifieNX i HAYKOBO-TIPAKTUYHNX TYPUCTHYHUX 3aX0JaX, OPTraHi30BaHHX
Ha TXHIX TEPUTOPISIX.

Crarra 4

- Cropony CHibHO 3 BIANOBITHWUMH OpraHaMM BIAAW CIPUSTHMYTh Ha
B3a€MHI  OCHOBI  cHpouleHHIO OQOpMIEHHS HOKYMEHTIB Ta  IHIMX
dbopMansHOCTEH, TOB'A3aHWX 3 TYPUCTHYHUMM TIOI3AKAMH MDK CBOIMH
KpaiHaMy, 3riHO 3 YMHHUM 3aKOHOJaBCTBOM JepxaB CTopiH, y ToMy 9ucihi 3

i€ YToaoI0 Ta iHIIUMHU MIKHAPOJHHMM YIOZaMH, 10 € YUHHUMH a8 060X
Cropis.

Crarra 5

Koxna CTopoHa BKUBaTMMEb HEOOXiZHMX 3aXOAiB LIONO 3abe3nedeHHs
Oesnexky TypHCTIB, AKI B’DKIKAIOTH A0 1i kpaiHu 3 Kpainu iHmoil Cropouw,
BIATIOBITHO IO MKHAPOJHWX CTAHIAPTIB.

Crartst 6

CTOpOHM 330X04YyBaTUMYTh 1 TATPUMYBATUMYTh OOMIH CTATUCTUYHOKO Ta
HILIOFO 1H(OpMali€to B cdepi Typu3My, B TOMY HUCIL:

- IPO 3aKOHOZABUI Ta IHII HOPMATUBHI aKTH, L0 PEryIIOIOTEH TYPUCTUYHY
TisTBHICTH B CBOIX KpalHax;
- PO BHYTPIIIHE 3aKOHOAABCTBO, HMOB'A3aHE 13 3aXUCTOM i 30epeKeHHIM

KyJIbTYPHOTO HaA0aHHA 1 TNPUPOAHUX pECYpCiB, IO € TYPUCTUIHUMHU
aM'ATKaMu; :

- PO TYPUCTUYHI PECYPCH CBOIX KpaiH;

- IIPO HAYKOBI AOCHIIPKEHHS B rajiy3i TypU3MY;

- IpO MDXXHapOZHI JIOKYMEHTH, 110 CTOCYIOTECS 1HTepeciB iHIol CTopoHy;
- IOBIIKOBHMH Ta PEKJIAMBUMH MaTepianaMH.

Crarra 7

CropoHn CHPHUSATUMYTH poO30YyAOBI TYPHUCTHYHOI IH(PACTPYKTYpH Ta
MartepialbHoI 0a3y, 3[1MCHEHHIO IHBECTHLIN Y TYPUCTHUHY Taly3b.




Crarrsa 8

- Croponu 0OMIHIOBAaTUMYTBLCS 1H(GOPMALIED Ta JOKYMEHTAIE 00
MIATOTOBKMA KaJpiB y cgepl TypH3My, BHBYATUMYTb MOXJIHMBOCTI DPO3BUTKY
CHIBIIpall IO BCIX HampsMKax MSUIBHOCTI, Y TOMY YHCJI Yy CTaXyBaHHI Ta
OOMIHI CTyJIEHTaMM, BUKIaTadaMu Ta (axiBIsSMH BiATOBIAHWX TYPHCTHUHHMX
HABYAJBHUX 3aKJiaiB, a TakOX B OpraHisailii ceMmiHapiB Ui NpeiCcTaBHHKIB
OpPraHiB BUKOHABYO] BJIaJ{ Ta CHELiamiCTiB y Tanysi Typu3My.

Crarra 9

CTopoHH OOMIHIOBATUMYTBCS [POTPECUMBHUM  JTOCBIAOM, HOBITHIMU
TEXHONOTIAMH IHIYCTPIT TypU3My, HaIaBaTHMYTb OJHa OIHIHM KOHCYJIbTalliHHi

HOCIIYTH, a TaKOXK - OOMIHIOBATUMYTECH (axiBUAMHU, HAYKOBUMU MpAlliBHUKAMH

Ta HpeIICTaBHI/IKaMI/I 3aco0iB MacoBoi iHbopMallii, CIPUITUMYTh BCEOIYHUM

KOHTaKTaM 1 CIIUTbHIN NiATBHOCTI OpraHizaiiiif, o 301 HCHIOITE HOCTIHKEHHS B
ranysi Typusmy.

CTaTTﬁ 10

CTopoHM [OpYy4aroTh BUKOHAHHS L€l YTO/JM CBOIM OpraHaM BHKOHABUYOl
BJIQJY B Taily3l TYpU3MY:

- 3 VYxpaincekoi Ctoponu: Jlep:kaBHil TYypUCTUYHIN agMmiHiCTpamil
Yxpainu abo 1 npaBOHACTYIHUKY;

- 3 Anbancekoi CropoHu:
abo #toro (ii) TPaBOHACTYIHHKY.

Crarra 11

CTOpOHM CHPUATHUMYTH BlJIKpI/ITTIO Ha CBOIX TepHTopv{X odplumﬂnx
TYPHCTUYHHX IPEICTABHUILTB 1HIIOT CTOPOHHU.

TTopsiiox BIOKPHUTTS Ta ALSUIBHICTH TNPEACTABHULTB PEryIFOBATHMYTHCS
YUHHUM 3aKOHOIABCTBOM Y Kpaiuu Ta PecnyOmiku AnGamis.

Crarrs 12

3 MeTOX KOHTpONIO 3a peanizamicro 1ie€l Yromu, aHamizy IisIBHOCTI,
IPOBEAEHOI BIANOBIIHO [0 TIONOXKeHb i€l Yroaw, OIUHKH pe3yNbTariB i
CTUMYJIFOBAHHS 11 BIIPOBA/KEHHsI, BUPOOIICHH peKOMEH Al 111010 aKTHBI3aIT
CTIiBPOOITHUITBA MDX JBOMa KpaiHaMu CTOpPOHU CTBOPATH 3MilllaHy KOMICIHO y
cknajal mnpencTaBHUKIB 000X CTOpiH, KUIBKICTH Ta ITOBHOBKEHHS —SKUX
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BU3HAYATUMYTECS Ha TIAPUTETHMX 3acafax KoKHOI 31 CTOpiH 10 NpoBeeHHs
3aciJjaHb, PO 110 BOHU TOBIAOMIISITUMYTh OJHA OJHY.

IlepiognynicTs 1 Micle TNpPOBeAEHHSA 3dCifaHb 3Mmimasoi  Komicii
BU3HAYAKOTBCA Ta  Y3rOMKyloThed CropoHamu. KepiBHMKH  Jeneranii
CHIBrONOBYIOTh Ha 3acianHsX 3Milanol komicii.

"Crarra 13

3a sronoro CTopiH 10 Yroad MOXyTh OyTH BHECEHI 3MiHU Ta JONOBHEHHS,
o(opMIIeH] Y BUIIIAAL IPOTOKOMIB, IO CTAHOBUTHMYTE HEBiJ €MHY YaCTUHY Hicl
VYronu Ta HaOyBaIOTH YMHHOCTI 3 JIHS ITiATTHMCAHHA.

Crarrsa 14

Yci criopy, 110 BUHUKAIOTH MpU TIIyMadeHHI abo 3acTocyBadHi miel Yroau,
BUpiYIOThCS CTOPOHAMHU LUTAXOM KOHCYNBTAIIH Ta IePeroBOpiB.

Crarra 15

Lls Yrona HaGyBae YMHHOCTI 3 JaTH il IigIUCAHHS.

Vrozaa 3anuIIaTUMEThCsl YUHHOK MPOTIrOM IT'STH POKIB 1 BBaXKATHMMEThHCS
TIPOJIOBKEHOI0 Ha HACTYMHUN ITATHPIYHKN mepiof, sKmo x)onHa 31 CTopiH He
IIOBITOMUTh IHIIY B TUCHMOBIM QopMi IUIUIOMATHYHMMHM KaHalamK PO CBiif
‘HaMip NPUINWHUTH i1 A0 He Ti3HIIIe HIXK 32 IIICTh MICSLIB 10 3aKIHYEHHS
'BIJIIOBLAHOTO CTPOKY. ' ,

IpunuaeHHs il i€l Yroau He nepeuikoaxaTiMe BUKOHAHHIO IPorpaM Ta
IHLIMX NPOEKTIB B ramy3i Typu3My, y3ro/KeHUX B Hepiof nii miei Yroau, y pasi,
k1o CTOPOHU He NOMOBIISITBCS PO 1HIIIE.

Bumneno 8 M. o % tE grece . 200 pOKy B JBOX
NPAMIPHUKAX, KOKHHH YKpSTHCBKOIO, anbanCekdto T4 aHrmifichkor MoBaMu,
TIPH IIbOMY BCl TEKCTH € aBTEHTHYHUMH.

Y pasi po30iXHOCTEH TpH TIiyMaueHHI YTO/Iu repeBara HafacThesa TeKCTy
AHTIIHACHKO MOBOIO. -

3a KaGiner MinicTpiB YKpainu 3a Ypsan Pecny6uiku Anbanis




MARREVESHJE
NDERMJET
KABINETIT TE MINISTRAVE TE UKRAINES
| DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

PER BASHKEPUNIM NE FUSHEN E TURIZMIT

Kabineti i Ministrave t¢ Ukrainés dhe Qeveria e Republikés sé
Shqipérisé, té referuara mé poshté si “Palét”,

Té shtyra nga déshira e pérbashkét pér zhvillimin dhe forcimin e
bashképunimit né fushén e turizmit ndérmjet dy vendeve,

Duke njohur réndésiné e marrédhénieve dypaléshe né fushén e Turizmit
dhe duke i konsideruar ato si mjet i shkélgyer pér promovimin e
mirékuptimit dhe forcimin e miqésisé midis popujve té té dy vendeve,

Me géllim vendosjen e bazés ligjore pér zhvillimin e métejshém té
shkémbimit turistik ndérmjet Ukrainés dhe Republikés sé Shqipérisé mbi
~ parimet e barazisé dhe pérfitimeve té pérbashkéta,

Rané dakort si mé poshté vijon:

Neni 1

Palét do té forcojné dhe promovojné bashképunimin né fushén e
Turizmit né pérputhje me legjislacionin actual t& t&¢ dy vendeve duke
pérfshiré kété Marréveshje si dhe marréveshje té tjera ndérkombétare qé

jané né fuqi pér t€ dyja Palét si dhe brenda kuadrit t& organizatave
ndérkombétare té turizmit.
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Neni 2

Palét do té nxisin qytetarét e tyre té udhétojné né vendet e njéri - tjetrit si
dhe do té promovojné bashképunimn dhe kontaktet direkte ndérmjet
autoriteteve té tyre t€ Turizmit, agjensive t& udhétimit, ndérmarrje dhe
organizata té tjera té réndésishme qé veprojné né fushén e Turizmit mé
qéllim rritjen e shkémbimit t& turistéve ndérmjet dy vendeve.

Neni 3

Palet do t& mkura)o]ne pjesémartjen dypaleshe né ekspozitat, panairet,
konferencat dhe seminaret ndérkométare promovuese, informative dhe
shkencore té cilat zhvillohen né vendet e tyre.

Neni 4

. Palét do té lehtésojné, né bashképunim me autoritetet e tyre kompetente,
- formalitetet né& lidhje me udhétimet turistike ndérmjet vendeve té tyre
duke thjeshtuar kérkesat né lidhje me procedurat dhe dokumentacionin
né pérputhje me legjislacionin ekzistues t& Shteteve Palé né kéte
marréveshje, duke pérfshiré kété marréveshje si dhe marréveshje té tjera
ndérkombétare, gé jané né fuqi pér té dy Palét.

Neni 5
Palét do t& marrin masat e pérshtatéshme pér té siguruar siguriné e
turistéve gé vizitojné té dy vendet né njé nivel té pranueshém nga
shogéria ndérkombétare.

Neni 6

Palét do té nxisin dhe mbéshtesin shkémbimin e statistikave dhe

. informacioneve t& tjera né fushén e turizmit, duke pérfshiré edhe:

e Legjislacionin dhe rregulloret né fushén e turizmit té t& dy vendeve,

o Legjislacionin kombétar né lidhje me mbrojtien e trashégimisé
kulturore dhe historike si dhe t& burimeve natyrore me vlera turistike,

o Burimet turistike té té dy vendeve,

o Kérkimet shkencore né fushén e turizmit,

e Dokumentat ndérkombétare gé jané me interes pér vendin t]eter

e Materialet e referencave dhe reklamimeve.



Neni 7

Palét do té inkurajojné zhvillimin e infrastrukturés dhe objekteve
turistike si dhe investimet né fushén e turizmit.

Neni 8

Palét do t€ shkémbejné informacion dhe dokumentacion né fushén e
trajnimit profesional té personelit té sektorit t& turizmit, do té
konsiderojné té gjitha format e mundéshme t& bashképunimit né kéte
fushé né lidhje me trajnime dhe shkémbim studentésh, instruktorésh dhe
specialistésh té shkollave té tyre pérkatése si dhe organizimin e
seminareve pér zyrtaré dhe eksperté té turizmit.

Neni 9

Palét do t&€ shkémbejné eksperiencén mé té miré, teknologjiné e re né
industriné e turizmit, gjithashtu do té sigurojné pér njéri - tetrin
shkémbime konsulence, asistencé dyanéshe né shkémbimin e
psecialistéve, shkencétaréve té turizmit si dhe pérfagésuesve té mediave;
- dhe do t& promovojné kontakte universale dhe bashképunim ndérmjet
*  organizatave té angazhuara né kérkime né fushén e turizmit.

Neni10 -

Palét ia besojné vénien né zbatim té késaj Marréveshje autoriteteve t&
tyre kombétare té turizmit:

e Nga Pala Ukrainase: Administrata Kombétare e Turizmit t& Ukrainés,

- apo pasardhési i saj,

e Nga Pala Shqiptare: Ministria e Rregullimit té Territorit dhe Turizmit
apo pasardhésiisaj.

Neni 11

~ Palét do t& mbéshtesin vendosjen e zyrave pérfagésuese té udhétimit té
- Palés tjetér né territorin e tyre.

Procedurat e vendosjes sé aktivitetit t& zyrave pérfagésuese do té

rregullohen nga legjislacioni ekzistues i Ukrainés dhe Republikés sé
Shqipérisé. '
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Neni 12

Pér ndjekjen e zbatimit té késaj Marréveshje, vlerésimin e aktiviteteve t&
ndérmarra mbi bazén e dispozitave té késaj Marréveshjeje, promovimin
dhe vlerésimin e rezultateve té kétyre aktiviteteve, rekomandimeve pér
masa pér nxitjen e bashképunimit ndérmjet dy vendeve, Palét do t&
krijojné njé Komitet t&¢ Pérbashkét té pérbéré nga pérfagésues té té dy

- Paléve, numri dhe kapaciteti i tyre do té pércaktohet nga Palét pérpara

takimit té tyre, Palét do té informojné njéri - tjetrin pér kété,

Shpeshtésia dhe vendi i takimeve t& Komitetit t& Pérbashkét do té
pércaktohet nga Palét. Kryetarét e delegacioneve do t& jené bashke-
Kryetaré né takimet e Komitetit té Pérbashkét.

Neni 13

Ndryshimet dhe amendamentet e késaj Marréveshjeje do t& béhen mé
aprovimin e pérbashkét té Paléve népérmjet protokolleve, té cilat jané
pjesé pérbérése e késaj Marréveshjeje dhe do té hyjé né fuqi né ditén e
nénshkrimit té saj.

Neni 14

Cdo moskuptim né lidhje me interpretimin apo zbatimin e késaj
Marréveshjeje do té zjidhet nga Palét me ané té konsultimeve dhe
negociatave. -

Neni 15
Kjo Marréveshje hyn né fuqi né ditén e nénshkrimit té saj.

Maréveshja do té jeté e viefshme pér njé périudhéprej pesé vietésh. Ajo
do té rinovohet automatikisht pér t& njgjtén periudhé kohe, vetém né rast
se njéra nga Palét njofton Palén fetér me shkrim né rrugé diplomatike
pér géllimin e saj pér té ndérpreé Marréveshjen jo mé voné se gjashté
muaj pérpara pérfundimit té saj.

Ndérprerja e Marréveshjes nuk duhet té influencojé ne pérfundimin e
programeve dhe projekteve té tjera né zbatim né fushén e turizmit té
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cilat jané filluar gjaté periudhés sé vlefshmérisé sé kééaj Marréveshjeje,
nése Palén nuk bien dakort ndryshe. -

Béré né ' , mé 2002 né dy alternate

né gjuhét Ukrainase, Shqipe dhe Angleze, t& gjitha tekstet njésisht t&
vérteta.

+ NEé raste mospérputhje né interpretim, do té merret pér bazé teksti né
- gjuhén Angleze. |

PER KABINETIN E MINISTRAVE PER QEVERINE E
TE UKRAINES REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of the Republic
of Albania, hereinafter referred to as «the Parties»,

 Guided by the mutual desire to develop and strengthen cooperation in the
- field of tourism between the two countries,

- Recognizing the importance of bilateral relations in the field of tourism and
- considering them as an important factor for promoting mutual understsnding and
strengthening friendly relations between the peoples of two countries,

With the purpose of establishing legal base for the further development of
tourist exchanges between Ukraine and the Republic of Albania on the
principles of equality and mutual benefit, |

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

.- The Parties shall strengthen and promote cooperation in the field of tourism
- according to the legislation in force of both states including this Agreement and
other international agreements, which are in force for both Parties as well as
. within the framework of international tourism organizations.

Article 2

The Parties shall encourage bilateral tourist exchange, promote cooperation
~and direct contacts between their tourism authorities, travel agencies, other
relevant enterprises and organizations operating in the field of tourism with the
aim of increasing volumes of tourist exchange between the two states.

Article 3
The Parties shall encourage mutual participation in international

exhibitions, fairs, conferences and seminars, other international promotional,
information and scientific tourist events which are held in their countries.




Article 4

The Parties shall simplify, in collaboration with their competent authorities
~and on a reciprocal basis, issuance of documents and other formalities related to
the tourist trips between their countries according to the legislation in force of

the States of the Parties including this Agreement and other international
agreements, which are in force for both Parties.

Article 5

The Parties shall take appropriate measures to secure the safety of tourists
visiting each other’s country in accordance with international standards.

Article 6

The Parties shall encourage and support the exchange of statistical and
other information in the field of tourism, including:

- legislation and other regulations of the tourist field of their respective
countries;

- domestic legislation connected with the protection and preservation of
“cultural heritage and natural resources that have a tourism value;

- tourism resources of their respective countries;

- scientific researches in the field of tourism;

- international documents that may be of interest to the other Party;

- reference and advertising materials..

Article 7

The Parties shall encourage the development of the tourism infrastructure
and facilities, as well as investments in the field of tourism.

Articie 8

- The Parites shall exchange information and documentation in the field of
professional training of personnel employed in the tourist sector, consider all
possibilities for developing cooperation in that field, including that on job
training and exchange of students, instructors and experts of their respective
- educational institutions of tourist professions and the organization of seminars
for tourist officials and professionals. |




Article 9

The Parties shall exchange advanced experience, new technologies in the
tourist industry. They shall also render each other consulting services, exchange
tourist experts, scientists and mass-media representatives, promote all-round

contacts and cooperation between the organizations which are engaged in
researches in the field of tourism.

 Article 10

The Parties entrust the implementation of this Agreement to their national
tourism authorities: '

- from the Ukrainian Party: the National Tourism Administration of
Ukraine or its successor;

- from the Albanian Party:
or its successor.

Article 11

The Partjes shall contribute to establish the official travel representative
offices of the other Party in their respective territories.

The procedure of establishment and activity of the representative offices

shall be regulated by the legislation in force of Ukraine and the Republic of
Albania.

Article 12

With the aim of exercising control over implementation of this Agreement,
evaluation of activities carried out on the basis of its provisions, promotion and
evaluation of its results, and promotion of its implementation, elaboration of
reccomendations for enhancing cooperation between the two countries, the
Parties shall set up a Joint Commission made up of representatives of both
Parties, their number and capacity to be determined on a reciprocal basis by each
Party prior to their meeting, the Parties shall inform each other about that.

Frequency and place of meetings of the Joint Commission‘shall be

determined and agreed by the Parties. The Heads of delegations shall be co-
chairmen at the meetings of the Joint Commission.

Article 13

Any amendments to this Agreement shall be made by the mutual consent of
- the Parties through the protocols, which shall constitute an integral part of this



Agreem‘ent and shall enter into force from the date of its signing.
Article 14

All disputes arising out of the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by the Parties through consultations and negotiations.

Article 15
This Agreement shall enter into force from the date of its signing.

The Agreement shall be valid for the period of five years. It shall be
automatically renewed for the same period, unless either of the two Parties
- notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to

terminate it not later than six months before expiration of relevant period.

Termination of this Agreement shall not affect the fulfillment of programs
and other projects in the field of tourism which are agreed upon during the
period of validity of this Agreement, unless otherwise agreed by the Parties.

DONE AT P Fer on Kecernber « Z », 200, in two copies

each in the Ukrainian, Albanian and English languages, all texts being equally
authentic.

I case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Cabinet of Ministers For the Government of the
of Ukraine Republic of Albania
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